An Gruagach Sainteach – The Greedy Goblin     translated by Úna-Minh Kavanagh
1.

Fadó, fadó, i tsráidbhaile sléibhte Osugi…

“Go n-éirí leat tobar a fháil Hachibei!”

“Tá súil agam go bhfaighfeadh tú ceann go luath a chara! B’fhéidir go mbeidh an

triomach linn ar feadh tréimhse fhada!”

“Déanfaidh mé mo dhícheall!”

“Bí cúramach faoi Tengu!”

2.

Agus é ar a turas, bhuail Hachibei le cairde suimiúla.

“Dia dhuit! Is mise Yuki Otoko, an bhfuil aon uachtar reoite agat?”

“Oh! Chickie Chicken is ainm dom agus táim ag freastal ar Chomórtas Sicín na

mBan. An maith leat mo scáthán?”

“Is mise Tanuki, fág liomsa é, t’ás agam cá bhfuil an tobar!”

3.

Go tobann, léim an Tengu amach!

“Cad atá á dhéanamh agat ar mo shliabh?”

“Ag cuardú tobar!”

“Hmmm… Bhuel… Tabharfaidh mé an deis dhuit an tobar a lorg ach caithfidh tú

gealltanas a dhéanamh liom. Caithfidh tú an duine a ghoid mo fean draíochtúil a

ghabháil agus… agus mo bhataí druma!”

“Bhuel… ceart go leor…”

“Ach ná déan dearmad, is liomsa an sliabh seo!”

4.

Go luath ina dhiaidh sin thángadar ar Kaminari, Dia na Tintrí.

“Ghoid Tengu mo dhruma, ach tá na bataí druma fós agam! Ní féidir leis

báisteach nó sneachta nó aon rud a chruthú in aon chor!”

“OH! An sin an fáth nach bhfuil aon báisteach le déanaí?”

“Rachfaimid go daingean Tengu chun druma Kaminari a fháil ar ais!”

5.

Chomh luath is a shroich siad daingean Tengu, gabhadh iad i ngaiste.

“Ah ha ha ha! Faoi dheireadh! Tá cumhacht na spéire agam!” a screid sé agus é ag

buaileadh an druma. SHAZAM!! D’ardaigh Chickie Chicken a scáthán agus bhuail

an tintreach ar ais i dtreo Tengu. D’athraigh sé go cloch.

“Hooray! Anois a Kaminari, déan báisteach le do thoil! Ach cad a dhéanaimid le

Tengu?”

“Cuirimid é in Osugi!”

Agus b’é sin an scéal faoi chonas a d’athraigh Osugi Tengu go cloch.

